
依托航空着力探索内陆地区对外开放新模式
Relying on aviation to explore new mode of opening up of inland areas

郑州市委常委、航空港实验区党工委书记、管委会主任 马健
Ma Jian, Member of Standing committee of zhengzhou municipal committee, secretary of the party committee and director of 

Zhengzhou Airport Economy Zone administrative committee 

Step.6th, 2018



唯一一个由国务院批复设立、以航空经济为引领的国家级实验区
China's first and only state-level pilot zone led by aviation economy approved by the State Council

位于郑州市主城区东南25公里处
Located 25 kilometers southeast
of the main urban area of Zhengzhou city

郑州航空港经济综合实验区在郑州市的位置
Location of Zhengzhou Airport Economy 
Zone in Zhengzhou

区情概况 General Situation of the Zone

郑州市在中国的位置
Location of Zhengzhou in China

规划面积415平方公里
The planned area of 415 square kilometers



战略定位 Strategic Positioning

国际航空物流中心

International Aviation Logistics Center      

以航空经济为引领的现代产业基地

A modern industrial base led by aviation economy

内陆地区对外开放重要门户

Important gateway for opening up inland areas 

现代航空都市

Modern aviation city

中原经济区核心增长极

Core growth pole of Central Plains Economic Zone 

主导产业 Leading Industries

航空物流业 Aviation Logistics Industry

高端制造业 High-end Manufacturing Industry

现代服务业 Modern Service Industry 

区情概况 General Situation of the Zone
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2017年6月14日，习近平主席会见卢森堡首相贝泰尔时

提出：中方支持建设郑州-卢森堡“空中丝绸之路”
June 14th. 2017, President Xi Jinping, meeting with Luxembourg

Prime Minister Betel, stressed that China supports the

construction of the “Air Silk Road”
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航空、铁路国际国内“双枢纽”

International and domestic “double hub”for aviation 

and railway

国内首个“垂直整合、机公铁一体”的机场

China first “vertical integration airport and railway 

integration”aviation

中国高铁枢纽郑州南站，融高铁、城际、航空、地铁

等多种交通方式的综合性交通枢纽

China's high-speed rail hub Zhengzhou South Railway 

Station, high-speed rail, inter-city, aviation, subway and 

other comprehensive transport hub

高铁物流基地、动车所及动车修造基地

High speed rail rapid construction logistics  base, 

EMU and motor vehicle repair base
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International Aport

航空-高铁“双枢纽”
Aviation-high-speed rail “double hub”

一、坚持枢纽带动，着力推动“空中丝绸之路”建设
Stick to hub drive,efforts to promote the air silk road construction



一、坚持枢纽带动，着力推动“空中丝绸之路”建设
Stick to hub drive,efforts to promote the air silk road construction

澳洲

货代企业 140余家
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二、坚持对外开放，着力打造融入全球经济循环的战略平台
Strive to build a strategic platform that's integrated into the global economic cycle

中国中部地区第一个综合保税区

The first comprehensive bonded zone in Central China 

规划面积5.073平方公里

5.073 square kilometres

2017年进出口总额3374.5亿元，蝉联全国综保区第一

2017, import and export volume is 337billiom RMB

ranking NO.1 among all bonded zone in China 

“一次申报、一次查验、一次放行”口岸作业区

"One time declaration, one time inspection, one time release" 

port operating area

“7×24小时”预约通关服务

7*24h appointment clearance service

郑州新郑综合保税区

Zhengzhou Xinzheng comprehensive bonded zone 



水果进口口岸
Fruit import gateways

活牛进口口岸
Live cattle import gateways

食用水生动物进口口岸
Import gateways for edible aquatic animals 

肉类进口口岸
Meat import gateways

食品药品医疗器械口岸

Food and drug medical devices gateways

冰鲜水产品进口口岸
Import gateways for chilled aquatic products 

国际邮件经转口岸
International mail transfer gateways

一类航空口岸
Class I air gateways

二、坚持对外开放，着力打造融入全球经济循环的战略平台
Strive to build a strategic platform that's integrated into the global economic cycle



电子通关、通关一体化

Electronic clearance、 Integration of customs clearance

一个门户入网、一次认证登录、一站式通关服务

A portal into the net, a certification login and one-stop customs clearance services

跨境电商商品通关时间缩短1/3以上

The clearance time of cross-border e-commerce merchandise was shortened 

by more than one-third

2017年跨境电商出口1347.16万单，货值6.74亿元

13.47 million cross-border import and export orders,674 million worth of goods in 2017

中国（河南）国际贸易“单一窗口”电子口岸平台

International Trade ”Single Window”Electronic Port

二、坚持对外开放，着力打造融入全球经济循环的战略平台
Strive to build a strategic platform that's integrated into the global economic cycle



三、坚持创新驱动，着力探索航空经济发展新模式
Stick to innovation-driven, efforts to explore a new model of aviation economic development

人民币创新试点
RMB Innovation Pilot Zone

郑州跨境电子商务综合试验区
Cross-border E-Commerce Comprehensive pilot Zone

国
家
战
略
创
新
平
台

中国航空港引智试验区
Aviation port pilot area of introduction of talents

经营性租赁外币结付租金
Operating leasing foreign currency settlement rent

中国（河南）自由贸易试验区
China(Henan) free trade zone

郑洛新自主创新示范区
Zhengluoxin Independent Innovation Demonstration Zone

增量配电改革
Incremental Distribution Reform

双创示范基地
Dual innovation Demonstration Base 

national strategy platform



改
革
创
新

出口退税
资金池

“9610”跨境

电商模式

供应链金融 选择性征税

港仓内移
出口退税资金池

Export tax refund pool 

“9610”跨境

电商模式
The "9610" cross-border 

e-commerce model

供应链金融
Supply chain finance

选择性征税
Selective taxation

港仓内移
Warehouse  inward  

movement  

“放管服 ”
Release of uniforms and a 

series of reforms and 
innovations have been

implemented

三、坚持创新驱动，着力探索航空经济发展新模式
Stick to innovation-driven, efforts to explore a new model of aviation economic development

Reform and innovation



先进制造业产业集群 Advanced manufacturing industrial cluster
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富士康科技园
Foxconn technology park

四、坚持产业引领，培育现代产业体系
Adhere to industry leading and foster a modern industrial system

苹果手机产量(万部)
Iphone production（ 10 thousand phones）

2017年生产苹果手机约1亿部，产值约2700亿元
The output of mobile phones was about 100 million units,
and the output value was about 270  billion RMB in 2017 



2438

6312

13200

20000

0

5000

10000

15000

20000

25000

2014年 2015年 2016年 2017年

入驻企业208家，2017年生产非苹果手机约2亿部
208 enterprises in the smartphone industry park of the zone, which 
produced over 200 million non-iphones in 2017

智能手机产业园
Smartphone industry park

非苹果手机产量(万部)
Non-iphone production（ 10 thousand phones）

四、坚持产业引领，培育现代产业体系
Adhere to industry leading and foster a modern industrial system

先进制造业产业集群 Advanced manufacturing industrial cluster



手机产业链配套项目
Supporting projects for industry chains of phone production 

台湾友嘉实业集团精密机械产业园项目
Fair friend enterprise machinery industrial park

华锐光电第五代薄膜液晶显示器件项目

合晶8-12英寸硅单晶硅片生产线项目
Production of 8-12 inch silicon single crystal silicon wafer

中国移动 （河南）数据中心项目
China Mobile (Henan) data center projectHuarui optoelectronic fifth generation TFT LCD display project

四、坚持产业引领，培育现代产业体系
Adhere to industry leading and foster a modern industrial system



2017年航空物流业完成增加值37.4亿元，增长19.2%

The added value of the aviation logistics industry was 

3.74 billion RMB in 2017, increased by 19.2 percent

菜鸟网络中国智能骨干网
Logistics Park of Alibaba Group

中国邮政航空邮件处理中心
China post air mail processing center

航空物流产业集群
Aviation logistics industrial cluster

四、坚持产业引领，培育现代产业体系
Adhere to industry leading and foster a modern industrial system



国际会展城规划建筑面积100万平方米即将投用

International exhibition centre with a floor area of 

1 million square meters, will be put into use

现代服务业产业集群
Modern service industry cluster

2017年国际大宗商品交易额超过 450亿元

International commodities trading volume 

exceeded 45 billion RMB in 2017
国际会展城

International exhibition city
兴瑞大宗商品贸易产业园

Xingrui commodity trade industrial park

飞机经营性租赁 Aircraft operating lease

两架经营性租赁飞机交付,2018年经营额将超2亿美

元
Two operating lease aircraft delivered,operations will  

exceed $200 million in 2018

四、坚持产业引领，培育现代产业体系
Adhere to industry leading and foster a modern industrial system



跨境电商企业481家

481 cross-border e-commerce enterprises

截至2018年6月底，完成跨境进出口业务764.33万单,货值9.7亿元,

同比分别增长87.4%、306.5%

As of June 30, 76.433 million cross-border import and export orders ,

970 million RMB worth of goods were completed this year，

up 87.4% and 306.5% respectively

跨境电子商务产业集群
Cross-border e-commerceindustrial

空港跨境电子商务产业园
Airport cross-border e-commerce industrial park

京东全球购 Jd worldwide

四、坚持产业引领，培育现代产业体系
Adhere to industry leading and foster a modern industrial system



河南省立医院
Henan Shengli Hospital

英迪国际学校
Yingdi international school

居民社区
Residential communities

综合交通换乘中心
Integrated transportation center

城市建成区面积达到80平方公里

集聚人口超过70万

Completed urban area over 80 quare 

kilometres, populations over 700 thousands

支撑有力的城市功能
Strong surppots for city functions

五、坚持国际生态，着力塑造现代航空都市
Adhere to industry guidance and foster a modern industrial system



苑陵故城遗址
The ancient ruins of 

Yuan Ling

园博园
Garden Expo

梅河公园
Mei River Park

双鹤湖中央公园
Shuanghe Lake Central Park

兰河公园
Lan River Park

恩平湖公园
En Ping Lake Park

生态宜居的生活环境
An ecologically livable living environment

五、坚持国际生态，着力塑造现代航空都市
Adhere to industry guidance and foster a modern industrial system



国际·魅力· 机遇·幸福
International·Charming·Opportunity· Happiness

一座国际现代、生态宜居、和谐文明的航空新城正在崛起
An International modern, ecologically livable, harmonious and civilized aviation new city is rising up



We will seek a win-win future for development !


